
Manufacturer declares, under its sole responsibility, that the product(s) covered in this 
document are in conformance with the requirements of BS EN 1492-2:2000+A1:2008. This 

European Standard specifies the requirements related to safety, including methods of rating 
and testing roundslings up to 40 tonnes working load limit (in straight lift) and two-, three-, 
and four-leg roundsling assemblies, with or without fittings, made of polyamide, polyester 

and polypropylene. 
The roundslings covered by this Part of EN 1492 are intended for general purpose lifting 

operations, i.e. when used for lifting objects, materials or goods which require no deviations 
from the requirements, safety factors or WLL’s specified.

Product Record
This documentation should be issued with and kept for each item or system.
Please see the product label for the details required below. 
Consult this guide for advice on inspection, maintenance, lifespan, etc.

user instruction guide

Declaration of Conformity

Production Inspection Record:

Date Date of next
inspection 

Inspection Details
e.g. periodic examination or repair Name & Sign

manufactured &
imported by

Visual inspection before use

Inspection visuelle avant utilisation

Sichtprüfung vor Gebrauch

Inspección visual antes de usar

100° c / 212 °F

-40° c / -40 °F

Do not modify or repair

Ne pas modifier ni réparer

Nicht verändern oder reparieren

No modificar ni reparar

KG

Storage

Stockage

Lagerung

Almacenamiento

>WLL

Vida útil - 7 años

Lebensdauer - 7 Jahre

Durée de vie - 7 ans

Lifespan - 7 years

Precautions for use

Anwendungshinweise

Précautions d'utilisation

Precauciones de uso

Environmental & Storage

◦ Temperature Ranges:
◦ Polyester (PES) and Polyamide (PA) slings: -40 -100° C

◦ UV Degradation: Slings must not be stored in direct sunlight or other 
sources of UV radiation.

◦ Chemicals:
◦ Polyester (PES) is resistant to most mineral acids but is damaged 

by alkalis.
◦ Contaminated slings must be taken out of service immediately, 

soaked in cold water, dried naturally, and referred to a competent 
person. 

◦ Storage: Slings must be stored clean, dry, and well-ventilated, away 
from heat sources and chemicals. Wet slings should be hung up and 
allowed to dry naturally. Never return damaged slings to storage. 

◦ Selection: The sling must be strong enough and of the correct length 
for the mode of use. If using multiple slings in parallel, they should be 
identical.

◦ Load Handling: Slings must never be knotted, twisted, or kinked. Round 
slings should be positioned to adopt their flattened form, ensuring 
uniform loading across the width. Avoid snatch or shock loading and 
overloading connectors.

◦ Protection: When wrapping slings around beams use suitable packing 
material to protect the slings from hard/sharp edges and abrasion. 

◦ Lifting: The slinging, lifting, and lowering operations should be planned 
and the load should be as safe in the air as it was on the ground. The 
point of lift must be directly above the centre of gravity to ensure a 
balanced and stable load. A trial lift should be performed to check 
security before a full lift.

◦ Choke Hitch: When used in a choke lift, positionz the bight at 120° 
(natural angle) and avoid heat being generated by friction. 
◦ A double choke hitch provides greater security and helps to prevent 

the load sliding through the sling.
◦ Fittings: Ensure labels and stitching are away from hooks, fittings, and 

the choke point. Do not hammer, force, or wedge slings into position.
◦ Care: Never drag slings over floors or attempt to drag a trapped sling 

from under a load.
◦ Aerial Hoops: A round sling can slip when you grab just one side and lean 

back. This can’t happen with a PolySafe rope.
◦ When rigging aerial hoops with a choke hitch, always tape the bar 

first. The extra friction helps to prevent the load sliding.
◦ A CottonSafe rope cannot be choked to the bar so isn’t not suitable 

for use with a 0 point hoop. 

Rigging & Setup

Safety & Inspection

7yrs*
>1.8m

Immediately withdraw any item from service if defects are found.

◦ Inspection: Inspect slings before first use and before every use for 
defects, correct identification, and legible markings.

◦ Withdrawal from Service: Slings that are defective, unidentifiable, or 
have lost required markings must be immediately removed from service 
and referred to a competent person.

◦ Signs of Damage (Must be removed from service):
◦ Any damage evident in the round sling’s cover, indicating potential 

damage to the load-bearing core.
◦ Substantial or localized surface chafe, cross or longitudinal cuts, or 

exposed core.
◦ Chemical attack (local weakening, softening, or flaking).
◦ Heat or friction damage (glazed appearance or fusion of fibres).
◦ Damaged or deformed fittings.

◦ Formal Examination: Slings must be fully examined every 6 months by 
a competent person. This inspection must be logged. Never attempt to 
repair damaged slings yourself.
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Polysafe Ropes

Polysafe/Cottonsafe
Ropes

Maximum even if unused.
◦ PolySafe rope: 7 years
◦ CottonSafe: 5 Years

Lifespan

WLL xt Working Load Limit (In metric tonnes)

Conformity

BATCH#: XXXXXXX
DATE: MMMYY

Batch number
Month of Manufacture

Extended Working Length
(in metres/feet)

Manufacturer Identification 

EWL: XXm/XXft

POLYESTER PES EN 1492-2:2000 Material, European Standard

*cottonsafe = 5

Director  |  February 2026

Cottonsafe Ropes
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ESPAÑOL
MEDIO AMBIENTE Y ALMACENAMIENTO
Rangos de temperatura: Eslingas de poliéster (PES) y poliamida (PA): 40-100 °C. 
Degradación por rayos UV: Las eslingas no deben almacenarse bajo la luz solar directa ni otras fuentes de 
radiación UV.
Productos químicos: El poliéster (PES) es resistente a la mayoría de los ácidos minerales, pero se daña con los 
álcalis.
Las eslingas contaminadas deben retirarse del servicio inmediatamente, sumergirse en agua fría, secarse al 
aire y remitirse a una persona competente.
Almacenamiento: Las eslingas deben almacenarse limpias, secas y bien ventiladas, lejos de fuentes de calor y 
productos químicos. Las eslingas mojadas deben colgarse y dejarse secar al aire. Nunca vuelva a guardar 
eslingas dañadas.
Vida útil: Máxima, incluso sin usar.
Eslinga de poliéster, cuerda PolySafe: 7 años
CottonSafe: 5 años
MONTAJE Y CONFIGURACIÓN
Selección: La eslinga debe ser lo su�cientemente resistente y tener la longitud adecuada para el modo de 
uso. Si se utilizan varias eslingas, deben ser idénticas. Manipulación de cargas: Las eslingas nunca deben 
anudarse, retorcerse ni doblarse. Las eslingas redondas deben colocarse de manera que adopten su forma 
aplanada, asegurando una carga uniforme en toda su anchura. Evite las cargas bruscas o de impacto y la 
sobrecarga de los conectores.
Protección: Cuando se envuelvan las eslingas alrededor de vigas, utilice material de embalaje adecuado para 
protegerlas de bordes duros o a�lados y de la abrasión.
Elevación: Las operaciones de eslingado, elevación y descenso deben plani�carse y la carga debe estar tan 
segura en el aire como lo estaba en el suelo. El punto de elevación debe estar directamente sobre el centro 
de gravedad para garantizar una carga equilibrada y estable. Se debe realizar una elevación de prueba para 
comprobar la seguridad antes de la elevación completa.
Nudo de estrangulamiento: Cuando se utilice en una elevación con estrangulamiento, coloque la curva a 
120° C (ángulo natural) y evite que se genere calor por fricción. Un nudo de estrangulamiento doble 
proporciona mayor seguridad y ayuda a evitar que la carga se deslice a través de la eslinga.
Accesorios: Asegúrese de que las etiquetas y las costuras estén alejadas de los ganchos, los accesorios y el 
punto de estrangulamiento. No martillee, fuerce ni encaje las eslingas en su posición.
Cuidado: Nunca arrastre las eslingas por el suelo ni intente sacar una eslinga atrapada por debajo de una 
carga.
Aros aéreos: Una eslinga redonda puede resbalar cuando se agarra solo un lado y se inclina hacia atrás. Esto 
no puede suceder con una cuerda PolySafe.
Cuando se instalen aros aéreos con un nudo de estrangulamiento, siempre se debe pegar primero la barra 
con cinta adhesiva. La fricción adicional ayuda a evitar que la carga se deslice.
Una cuerda CottonSafe no se puede estrangular a la barra, por lo que no es adecuada para su uso con un aro 
de 0 puntos.
SEGURIDAD E INSPECCIÓN
Inspección: Inspeccione las eslingas antes de su primer uso y antes de cada uso para detectar defectos, 
identi�car correctamente y comprobar que las marcas sean legibles.
Retirada del servicio: Las eslingas que estén defectuosas, no sean identi�cables o hayan perdido las marcas 
requeridas deben retirarse inmediatamente del servicio y remitirse a una persona competente.
Signos de daño (deben retirarse del servicio):
Cualquier daño evidente en la cubierta de la eslinga redonda, que indique un posible daño en el núcleo que 
soporta la carga.
Desgaste sustancial o localizado de la super�cie, cortes transversales o longitudinales, o núcleo expuesto.
Ataque químico (debilitamiento local, ablandamiento o descamación).
Daño por calor o fricción (aspecto vidrioso o fusión de las �bras).
Accesorios dañados o deformados.
Examen formal: Las eslingas deben ser examinadas completamente cada 6 meses por una persona 
competente. Esta inspección debe ser registrada. Nunca intente reparar usted mismo las eslingas dañadas.
Retire inmediatamente cualquier artículo del servicio si se encuentran defectos.

DEUTSCH
UMWELT UND LAGERUNG
Temperaturbereiche: Schlingen aus Polyester (PES) und Polyamid (PA): 40–100 °C 
UV-Zersetzung: Schlingen dürfen nicht in direktem Sonnenlicht oder anderen UV-Strahlungsquellen gelagert 
werden.
Chemikalien: Polyester (PES) ist beständig gegen die meisten Mineralsäuren, wird jedoch durch Laugen 
beschädigt.
Kontaminierte Schlingen müssen sofort außer Betrieb genommen, in kaltem Wasser eingeweicht, an der Luft 
getrocknet und einer sachkundigen Person vorgelegt werden.
Lagerung: Schlingen müssen sauber, trocken und gut belüftet, fern von Wärmequellen und Chemikalien 
gelagert werden. Nasse Schlingen sollten aufgehängt und an der Luft getrocknet werden. Beschädigte 
Schlingen dürfen niemals wieder eingelagert werden.
Lebensdauer: Maximal, auch wenn unbenutzt.
Polyester-Strop, PolySafe-Seil: 7 Jahre
CottonSafe: 5 Jahre
AUFBAU UND INSTALLATION
Auswahl: Die Schlinge muss für die jeweilige Verwendung ausreichend stark und von korrekter Länge sein. 
Bei Verwendung mehrerer Schlingen sollten diese identisch sein. Lastbehandlung: Schlingen dürfen niemals 
geknotet, verdreht oder geknickt werden. Rundschlingen sollten so positioniert werden, dass sie ihre 
abge�achte Form annehmen, um eine gleichmäßige Belastung über die gesamte Breite zu gewährleisten. 
Vermeiden Sie ruckartige oder stoßartige Belastungen und eine Überlastung der Verbindungselemente.
Schutz: Wenn Sie Schlingen um Balken wickeln, verwenden Sie geeignetes Verpackungsmaterial, um die 
Schlingen vor harten/scharfen Kanten und Abrieb zu schützen.
Heben: Das Anschlagen, Heben und Senken sollte geplant werden, und die Last sollte in der Luft genauso 
sicher sein wie am Boden. Der Hebepunkt muss sich direkt über dem Schwerpunkt be�nden, um eine 
ausgewogene und stabile Last zu gewährleisten. Vor dem vollständigen Anheben sollte ein Probelift 
durchgeführt werden, um die Sicherheit zu überprüfen.
Choke Hitch: Bei Verwendung in einem Choke Lift positionieren Sie die Bucht bei 120° C (natürlicher Winkel) 
und vermeiden Sie die Erzeugung von Wärme durch Reibung. Ein doppelter Choke Hitch bietet mehr 
Sicherheit und verhindert, dass die Last durch die Schlinge rutscht.
Beschläge: Achten Sie darauf, dass Etiketten und Nähte nicht in der Nähe von Haken, Beschlägen und dem 
Choke Point sind. Schlingen dürfen nicht mit einem Hammer, Gewalt oder Keilen in Position gebracht 
werden.
P�ege: Schleifen Sie Schlingen niemals über den Boden und versuchen Sie nicht, eine eingeklemmte 
Schlinge unter einer Last hervorzuziehen.
Luftakrobatikringe: Eine runde Schlinge kann verrutschen, wenn Sie nur eine Seite greifen und sich 
zurücklehnen. Mit einem PolySafe-Seil kann dies nicht passieren.
Wenn Sie Luftakrobatikringe mit einem Choke Hitch befestigen, kleben Sie immer zuerst die Stange mit 
Klebeband ab. Die zusätzliche Reibung verhindert ein Verrutschen der Last.
Ein CottonSafe-Seil kann nicht an der Stange festgeklemmt werden und ist daher nicht für die Verwendung 
mit einem 0-Punkt-Ring geeignet.
SICHERHEIT UND INSPEKTION
Inspektion: Überprüfen Sie die Schlingen vor dem ersten Gebrauch und vor jedem Gebrauch auf Mängel, 
korrekte Kennzeichnung und lesbare Markierungen.
Außerbetriebnahme: Schlingen, die defekt oder nicht identi�zierbar sind oder die erforderlichen 
Markierungen verloren haben, müssen sofort außer Betrieb genommen und einer sachkundigen Person 
übergeben werden.
Anzeichen für Beschädigungen (müssen außer Betrieb genommen werden):
Jede o�ensichtliche Beschädigung der Hülle des Rundschlingens, die auf eine mögliche Beschädigung des 
tragenden Kerns hindeutet.
Erhebliche oder lokale Abnutzung der Ober�äche, Quer- oder Längsschnitte oder freiliegender Kern.
Chemische Einwirkung (lokale Schwächung, Erweichung oder Abblättern).
Hitze- oder Reibungsschäden (glasiges Aussehen oder Verschmelzung der Fasern).
Beschädigte oder verformte Beschläge.
Formelle Prüfung: Schlingen müssen alle 6 Monate von einer sachkundigen Person vollständig geprüft 

werden. Diese Prüfung muss protokolliert werden. Versuchen Sie niemals, beschädigte Schlingen selbst zu 
reparieren.
Nehmen Sie alle Artikel sofort aus dem Verkehr, wenn Mängel festgestellt werden.

ITALIANO
AMBIENTE E CONSERVAZIONE
Intervalli di temperatura: imbracature in poliestere (PES) e poliammide (PA): 40 -100 °C 
Degradazione UV: le imbracature non devono essere conservate alla luce diretta del sole o altre fonti di 
radiazioni UV.
Sostanze chimiche: il poliestere (PES) è resistente alla maggior parte degli acidi minerali, ma viene 
danneggiato dagli alcali.
Le imbracature contaminate devono essere immediatamente messe fuori servizio, immerse in acqua fredda, 
asciugate naturalmente e sottoposte all'attenzione di una persona competente.
Conservazione: le imbracature devono essere conservate pulite, asciutte e ben ventilate, lontano da fonti di 
calore e sostanze chimiche. Le imbracature bagnate devono essere appese e lasciate asciugare naturalmente. 
Non riporre mai imbracature danneggiate.
Durata: massima anche se non utilizzate.
Cinghia in poliestere, fune PolySafe: 7 anni
CottonSafe: 5 anni
ALLACCIAMENTO E INSTALLAZIONE
Selezione: la fettuccia deve essere su�cientemente resistente e della lunghezza corretta per il tipo di utilizzo. 
Se si utilizzano più fettucce, queste devono essere identiche. Movimentazione del carico: le fettucce non 
devono mai essere annodate, attorcigliate o piegate. Le fettucce rotonde devono essere posizionate in modo 
da assumere la loro forma appiattita, garantendo un carico uniforme su tutta la larghezza. Evitare carichi 
improvvisi o urti e sovraccarichi dei connettori.
Protezione: quando si avvolgono le imbracature attorno alle travi, utilizzare materiale di imballaggio 
adeguato per proteggerle da spigoli vivi/duri e dall'abrasione.
Sollevamento: le operazioni di imbracatura, sollevamento e abbassamento devono essere piani�cate e il 
carico deve essere sicuro in aria come lo era a terra. Il punto di sollevamento deve trovarsi direttamente sopra 
il centro di gravità per garantire un carico equilibrato e stabile. Prima di procedere al sollevamento completo, 
è necessario eseguire un sollevamento di prova per veri�carne la sicurezza.
Nodo a cappio: quando si utilizza in un sollevamento a cappio, posizionare l'ansa a 120° C (angolo naturale) 
ed evitare il calore generato dall'attrito. Un doppio nodo a cappio o�re maggiore sicurezza e aiuta a impedire 
che il carico scivoli attraverso la fune.
Raccordi: assicurarsi che le etichette e le cuciture siano lontane da ganci, raccordi e dal punto di strozzatura. 
Non martellare, forzare o incastrare le funi in posizione.
Cura: non trascinare mai le imbracature sul pavimento né tentare di trascinare un'imbracatura intrappolata da 
sotto un carico.
Cerchi aerei: un'imbracatura rotonda può scivolare quando si a�erra solo un lato e ci si inclina all'indietro. 
Questo non può accadere con una fune PolySafe.
Quando si montano cerchi aerei con un nodo a strozzamento, avvolgere sempre prima la barra con del nastro 
adesivo. L'attrito supplementare aiuta a impedire lo scivolamento del carico.
Una fune CottonSafe non può essere strozzata alla barra, quindi non è adatta all'uso con un cerchio a 0 punti.
SICUREZZA E ISPEZIONE
Ispezione: ispezionare le imbracature prima del primo utilizzo e prima di ogni utilizzo per veri�care che non 
presentino difetti, che siano correttamente identi�cate e che le marcature siano leggibili.
Ritiro dal servizio: le imbracature difettose, non identi�cabili o che hanno perso le marcature richieste devono 
essere immediatamente ritirate dal servizio e segnalate a una persona competente.
Segni di danneggiamento (devono essere ritirate dal servizio):
Qualsiasi danno evidente nel rivestimento della fune rotonda, che indichi un potenziale danneggiamento 
dell'anima portante.
Sfregamento super�ciale sostanziale o localizzato, tagli trasversali o longitudinali o anima esposta.
Attacco chimico (indebolimento locale, ammorbidimento o sfaldamento).
Danni da calore o attrito (aspetto vetroso o fusione delle �bre).
Accessori danneggiati o deformati.
Ispezione formale: le imbracature devono essere ispezionate completamente ogni 6 mesi da una persona 
competente. Questa ispezione deve essere registrata. Non tentare mai di riparare da soli le imbracature 
danneggiate.
Ritirare immediatamente dal servizio qualsiasi articolo se vengono riscontrati difetti.

FRANÇAIS
ENVIRONNEMENT ET STOCKAGE
Plages de température : Élingues en polyester (PES) et polyamide (PA) : 40 à 100 °C 
Dégradation par les UV : Les élingues ne doivent pas être stockées à la lumière directe du soleil ou à 
proximité d'autres sources de rayonnement UV.
Produits chimiques : Le polyester (PES) résiste à la plupart des acides minéraux, mais est endommagé par les 
alcalis.
Les élingues contaminées doivent être immédiatement mises hors service, trempées dans de l'eau froide, 
séchées naturellement et con�ées à une personne compétente.
Stockage : les élingues doivent être stockées dans un endroit propre, sec et bien ventilé, à l'écart des sources 
de chaleur et des produits chimiques. Les élingues mouillées doivent être suspendues et séchées 
naturellement. Ne remettez jamais d'élingues endommagées en stock.
Durée de vie : maximale, même si elles ne sont pas utilisées.
Élingue en polyester, corde PolySafe : 7 ans
CottonSafe : 5 ans
GRÉEMENT ET INSTALLATION
Sélection : l'élingue doit être su�samment solide et de longueur appropriée pour le mode d'utilisation. Si 
plusieurs élingues sont utilisées, elles doivent être identiques. Manutention de la charge : les élingues ne 
doivent jamais être nouées, tordues ou pliées. Les élingues rondes doivent être positionnées de manière à 
adopter leur forme aplatie, a�n d'assurer une charge uniforme sur toute la largeur. Évitez les charges 
brusques ou les chocs et ne surchargez pas les connecteurs.
Protection : lorsque vous enroulez des élingues autour de poutres, utilisez un matériau d'emballage 
approprié pour protéger les élingues des bords durs/tranchants et de l'abrasion.
Levage : les opérations d'élingage, de levage et d'abaissement doivent être plani�ées et la charge doit être 
aussi sûre dans les airs qu'elle l'était au sol. Le point de levage doit être situé directement au-dessus du centre 
de gravité a�n de garantir une charge équilibrée et stable. Un essai de levage doit être e�ectué pour véri�er 
la sécurité avant le levage complet.
Nœud coulant : lors d'un levage avec nœud coulant, positionnez la boucle à 120° C (angle naturel) et évitez la 
chaleur générée par le frottement. Un double nœud coulant o�re une plus grande sécurité et aide à 
empêcher la charge de glisser à travers l'élingue.
Raccords : assurez-vous que les étiquettes et les coutures sont éloignées des crochets, des raccords et du 
point de serrage. Ne martelez pas, ne forcez pas et ne coincez pas les élingues pour les mettre en place.
Entretien : ne jamais traîner les élingues sur le sol ni tenter de retirer une élingue coincée sous une charge.
Cerceaux aériens : une élingue ronde peut glisser lorsque vous n'en saisissez qu'un seul côté et que vous vous 
penchez en arrière. Cela ne peut pas se produire avec une corde PolySafe.
Lorsque vous installez des cerceaux aériens avec un nœud coulant, commencez toujours par coller du ruban 
adhésif sur la barre. La friction supplémentaire aide à empêcher la charge de glisser.
Une corde CottonSafe ne peut pas être étranglée à la barre et n'est donc pas adaptée à une utilisation avec 
un cerceau à 0 point.
SÉCURITÉ ET INSPECTION
Inspection : inspectez les élingues avant la première utilisation et avant chaque utilisation a�n de véri�er 
qu'elles ne présentent pas de défauts, qu'elles sont correctement identi�ées et que leurs marquages sont 
lisibles.
Retrait du service : les élingues défectueuses, non identi�ables ou ayant perdu les marquages requis doivent 
être immédiatement retirées du service et con�ées à une personne compétente.
Signes de détérioration (doivent être retirées du service) :
Tout dommage visible sur la couverture de l'élingue ronde, indiquant un dommage potentiel au cœur 
porteur.
Usure importante ou localisée de la surface, coupures transversales ou longitudinales, ou cœur exposé.
Attaque chimique (a�aiblissement local, ramollissement ou écaillage).
Dommages causés par la chaleur ou la friction (aspect vitreux ou fusion des �bres).

Accessoires endommagés ou déformés.
Examen o�ciel : Les élingues doivent être entièrement examinées tous les 6 mois par une personne 
compétente. Cette inspection doit être consignée. N'essayez jamais de réparer vous-même des élingues 
endommagées.
Retirez immédiatement tout article du service si des défauts sont constatés.

DANSK
MILJØ OG OPBEVARING
Temperaturområder: Polyester (PES) og polyamid (PA) stropper: 40 -100 °C 
UV-nedbrydning: Stropper må ikke opbevares i direkte sollys eller andre kilder til UV-stråling.
Kemikalier: Polyester (PES) er modstandsdygtig over for de �este mineralsyrer, men beskadiges af baser.
Forurenede stropper skal straks tages ud af brug, lægges i blød i koldt vand, tørres naturligt og henvises til en 
kompetent person.
Opbevaring: Stropper skal opbevares rene, tørre og godt ventilerede, væk fra varmekilder og kemikalier. Våde 
stropper skal hænges op og tørre naturligt. Beskadigede stropper må aldrig lægges tilbage på lageret.
Levetid: Maksimal, selvom de ikke er brugt.
Polyesterstropper, PolySafe-reb: 7 år
CottonSafe: 5 år
RIGGING & OPSÆTNING
Valg: Slyngen skal være stærk nok og have den rigtige længde til den påtænkte anvendelse. Hvis der 
anvendes �ere slynger, skal de være identiske. Håndtering af belastning: Slynger må aldrig knyttes, vrides 
eller knækkes. Runde slynger skal placeres, så de får en �ad form, hvilket sikrer en jævn belastning over hele 
bredden. Undgå pludselige belastninger eller stødbelastninger og overbelastning af forbindelsesstykker.
Beskyttelse: Når stropper vikles omkring bjælker, skal der anvendes egnet pakningsmateriale for at beskytte 
stropperne mod hårde/skarpe kanter og slid.
Løft: Stroppning, løft og sænkning skal planlægges, og lasten skal være lige så sikker i luften, som den var på 
jorden. Løftepunktet skal være direkte over tyngdepunktet for at sikre en afbalanceret og stabil last. Der skal 
udføres et prøveløft for at kontrollere sikkerheden, inden der foretages et fuldt løft.
Choke Hitch: Når den bruges i et choke-løft, skal bøjningen placeres i 120° C (naturlig vinkel), og varme fra 
friktion skal undgås. En dobbelt choke hitch giver større sikkerhed og hjælper med at forhindre, at lasten 
glider gennem stroppen.
Beslag: Sørg for, at mærkater og sømme er væk fra kroge, beslag og choke-punktet. Hamre, tving eller kile 
stropper ikke på plads.
Pleje: Træk aldrig stropper hen over gulvet, og forsøg ikke at trække en fastklemt strop ud fra under en last.
Luftringe: En rund strop kan glide, når du griber fat i den ene side og læner dig tilbage. Dette kan ikke ske 
med et PolySafe-reb.
Når du monterer luftringe med en choke hitch, skal du altid tape stangen først. Den ekstra friktion hjælper 
med at forhindre, at lasten glider.
Et CottonSafe-reb kan ikke klemmes fast til stangen og er derfor ikke egnet til brug med en 0-punkts ring.
SIKKERHED OG INSPEKTION
Inspektion: Inspicer stropper før første brug og før hver brug for defekter, korrekt identi�kation og læselige 
mærkninger.
Tage ud af brug: Stropper, der er defekte, ikke kan identi�ceres eller har mistet de krævede mærkninger, skal 
straks tages ud af brug og henvises til en kompetent person.
Tegn på beskadigelse (skal tages ud af brug):
Enhver synlig beskadigelse af rundstroppens betræk, der indikerer potentiel beskadigelse af den bærende 
kerne.
Væsentlig eller lokaliseret over�adeslid, tværgående eller langsgående snit eller blotlagt kerne.
Kemisk angreb (lokal svækkelse, blødgøring eller afskalning).
Varme- eller friktionsskader (glasagtigt udseende eller sammensmeltning af �bre).
Beskadigede eller deformerede beslag.
Formel undersøgelse: Slynger skal undersøges grundigt hver 6. måned af en kompetent person. Denne 
inspektion skal registreres. Forsøg aldrig at reparere beskadigede slynger selv.
Tag straks ethvert emne ud af brug, hvis der �ndes defekter.

NEDERLANDS
OMGEVING & OPSLAG
Temperatuurbereik: Polyester (PES) en polyamide (PA) stroppen: 40 -100 °C 
UV-degradatie: Stroppen mogen niet worden opgeslagen in direct zonlicht of andere bronnen van 
UV-straling.
Chemicaliën: Polyester (PES) is bestand tegen de meeste minerale zuren, maar wordt aangetast door alkaliën.
Verontreinigde stroppen moeten onmiddellijk uit gebruik worden genomen, in koud water worden geweekt, 
op natuurlijke wijze worden gedroogd en worden voorgelegd aan een bevoegd persoon.
Opslag: Stroppen moeten schoon, droog en goed geventileerd worden opgeslagen, uit de buurt van 
warmtebronnen en chemicaliën. Natte stroppen moeten worden opgehangen en op natuurlijke wijze 
worden gedroogd. Breng beschadigde stroppen nooit terug naar de opslagplaats.
Levensduur: Maximaal, zelfs indien ongebruikt.
Polyester stropp, PolySafe touw: 7 jaar
CottonSafe: 5 jaar
BEVESTIGING & INSTALLATIE
Selectie: De sling moet sterk genoeg zijn en de juiste lengte hebben voor het beoogde gebruik. Als er 
meerdere slings worden gebruikt, moeten deze identiek zijn. Behandeling van de lading: Slings mogen nooit 
worden geknoopt, gedraaid of geknikt. Ronde slings moeten zo worden geplaatst dat ze hun platte vorm 
aannemen, zodat de belasting over de hele breedte gelijkmatig wordt verdeeld. Vermijd schokbelastingen en 
overbelasting van de verbindingsstukken.
Bescherming: Gebruik bij het omwikkelen van stroppen rond balken geschikt verpakkingsmateriaal om de 
stroppen te beschermen tegen harde/scherpe randen en slijtage.
Hijswerkzaamheden: Het aanbrengen van stroppen, hijsen en laten zakken moet worden gepland en de 
lading moet in de lucht even veilig zijn als op de grond. Het hijspunt moet zich direct boven het zwaartepunt 
bevinden om een evenwichtige en stabiele lading te garanderen. Voer een proefhijs uit om de veiligheid te 
controleren voordat u volledig gaat hijsen.
Choke Hitch: Bij gebruik in een choke lift moet de bocht in een hoek van 120° C (natuurlijke hoek) worden 
geplaatst en moet warmte door wrijving worden vermeden. Een dubbele choke hitch biedt meer veiligheid 
en helpt voorkomen dat de lading door de sling glijdt.
Bevestigingen: Zorg ervoor dat labels en stiksels uit de buurt van haken, bevestigingen en het knelpunt 
blijven. Sla, forceer of wig de slings niet op hun plaats.
Onderhoud: Sleep slings nooit over de vloer en probeer nooit een vastzittende sling onder een last vandaan 
te trekken.
Aerial Hoops: Een ronde sling kan wegglijden wanneer u slechts één kant vastpakt en achterover leunt. Dit 
kan niet gebeuren met een PolySafe-touw.
Wanneer u aerial hoops met een choke hitch vastzet, moet u altijd eerst de stang met tape vastzetten. De 
extra wrijving helpt voorkomen dat de last wegglijdt.
Een CottonSafe-touw kan niet aan de stang worden vastgeknoopt en is daarom niet geschikt voor gebruik 
met een 0-puntsring.
VEILIGHEID & INSPECTIE
Inspectie: Inspecteer slings vóór het eerste gebruik en vóór elk gebruik op defecten, correcte identi�catie en 
leesbare markeringen.
Uit gebruik nemen: Slings die defect zijn, niet identi�ceerbaar zijn of de vereiste markeringen hebben 
verloren, moeten onmiddellijk uit gebruik worden genomen en worden voorgelegd aan een bevoegd 
persoon.
Tekenen van schade (moeten uit gebruik worden genomen):
Elke zichtbare schade aan de bekleding van de ronde sling, die wijst op mogelijke schade aan de dragende 
kern.
Aanzienlijke of plaatselijke slijtage van het oppervlak, dwars- of lengtesneden of blootliggende kern.
Chemische aantasting (plaatselijke verzwakking, verzachting of afbladdering).
Hitte- of wrijvingsschade (geglazuurd uiterlijk of versmelting van vezels).
Beschadigde of vervormde bevestigingen.
Formele keuring: Stroppen moeten om de 6 maanden volledig worden gekeurd door een bevoegd persoon. 
Deze keuring moet worden geregistreerd. Probeer nooit zelf beschadigde stroppen te repareren.
Neem elk artikel onmiddellijk uit gebruik als er defecten worden geconstateerd.

NORSK
MILJØ OG OPPBEVARING
Temperaturområder: Stropper av polyester (PES) og polyamid (PA): 40–100 °C 
UV-nedbrytning: Stropper må ikke oppbevares i direkte sollys eller andre kilder til UV-stråling.
Kjemikalier: Polyester (PES) er motstandsdyktig mot de �este mineralsyrer, men blir skadet av alkalier.
Forurensede stropper må umiddelbart tas ut av bruk, legges i bløt i kaldt vann, tørkes naturlig og sendes til 
en kompetent person.
Oppbevaring: Stropper må oppbevares rene, tørre og godt ventilert, vekk fra varmekilder og kjemikalier. Våte 
stropper bør henges opp og få tørke naturlig. Skadede stropper må aldri legges tilbake på lager.
Levetid: Maksimal selv om de ikke er brukt.
Polyesterstropp, PolySafe-tau: 7 år
CottonSafe: 5 år
RIGGING OG OPPSTILLING
Valg: Stroppen må være sterk nok og ha riktig lengde for bruksmåten. Hvis du bruker �ere stropper, må de 
være identiske. Lasthåndtering: Stropper må aldri knyttes, vris eller knekkes. Runde stropper skal plasseres 
slik at de får en �at form, slik at belastningen blir jevn over hele bredden. Unngå rykkbelastning eller 
støtbelastning og overbelastning av koblinger.
Beskyttelse: Når du vikler stropper rundt bjelker, må du bruke egnet pakkemateriale for å beskytte stroppene 
mot harde/skarpe kanter og slitasje.
Løfting: Stropping, løfting og senking må planlegges, og lasten må være like sikker i luften som den var på 
bakken. Løftepunktet må være rett over tyngdepunktet for å sikre en balansert og stabil last. Det må utføres 
en prøveløfting for å kontrollere sikkerheten før full løfting.
Choke Hitch: Når du bruker en choke lift, plasser bøyen i 120° C (naturlig vinkel) og unngå at det oppstår 
varme på grunn av friksjon. En dobbel choke hitch gir større sikkerhet og bidrar til å forhindre at lasten glir 
gjennom stroppen.
Beslag: Sørg for at etiketter og sømmer er plassert vekk fra kroker, beslag og choke-punktet. Ikke hamre, 
tvinge eller kile stroppene på plass.
Vedlikehold: Dra aldri stropper over gulvet eller prøv å dra en fastkilt stropp ut fra under en last.
Luftringer: En rund stropp kan gli når du griper tak i bare den ene siden og lener deg tilbake. Dette kan ikke 
skje med et PolySafe-tau.
Når du rigger luftringer med en choke hitch, må du alltid tape stangen først. Den ekstra friksjonen bidrar til å 
forhindre at lasten glir.
Et CottonSafe-tau kan ikke klemmes fast til stangen, så det er ikke egnet for bruk med en 0-punkts ring.
SIKKERHET OG INSPEKSJON
Inspeksjon: Inspiser stroppene før første bruk og før hver bruk for å se etter defekter, korrekt identi�kasjon og 
lesbare merker.
Trekning fra bruk: Stropper som er defekte, ikke kan identi�seres eller har mistet nødvendige merker, må 
umiddelbart trekkes fra bruk og henvises til en kompetent person.
Tegn på skade (må tas ut av bruk):
Enhver skade som er synlig på det runde stroppens deksel, som indikerer potensiell skade på den bærende 
kjernen.
Betydelig eller lokal over�ateslitasje, tverrgående eller langsgående kutt eller eksponert kjerne.
Kjemisk angrep (lokal svekkelse, mykning eller �assing).
Varme- eller friksjonsskade (glasert utseende eller smelting av �bre).
Skadede eller deformerte beslag.
Formell undersøkelse: Stropper må undersøkes grundig hver 6. måned av en kompetent person. Denne 
inspeksjonen må loggføres. Forsøk aldri å reparere skadede stropper selv.
Ta umiddelbart alle gjenstander ut av bruk hvis det oppdages feil.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ & ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Εύρος θερμοκρασίας: Ιμάντες από πολυεστέρα (PES) και πολυαμίδιο (PA): 40 -100° C 
Φθορά από την υπεριώδη ακτινοβολία: Οι ιμάντες δεν πρέπει να αποθηκεύονται σε άμεση έκθεση στον ήλιο 
ή σε άλλες πηγές υπεριώδους ακτινοβολίας.
Χημικές ουσίες: Ο πολυεστέρας (PES) είναι ανθεκτικός στα περισσότερα ανόργανα οξέα, αλλά καταστρέφεται 
από τα αλκάλια.
Οι μολυσμένοι ιμάντες πρέπει να αποσύρονται αμέσως από τη χρήση, να εμποτίζονται με κρύο νερό, να 
στεγνώνουν φυσικά και να παραπέμπονται σε αρμόδιο πρόσωπο.
Αποθήκευση: Οι ιμάντες πρέπει να αποθηκεύονται καθαροί, στεγνοί και σε καλά αεριζόμενο χώρο, μακριά 
από πηγές θερμότητας και χημικά. Οι βρεγμένοι ιμάντες πρέπει να κρεμιούνται και να αφήνονται να 
στεγνώσουν φυσικά. Μην επιστρέφετε ποτέ κατεστραμμένους ιμάντες στην αποθήκη.
Διάρκεια ζωής: Μέγιστη, ακόμη και αν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί.
Ιμάντας πολυεστέρα, σχοινί PolySafe: 7 έτη
CottonSafe: 5 έτη
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΑΝΥΨΩΣΗΣ & ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Επιλογή: Ο ιμάντας πρέπει να είναι αρκετά ανθεκτικός και να έχει το σωστό μήκος για τον τρόπο χρήσης. Εάν 
χρησιμοποιούνται πολλοί ιμάντες, πρέπει να είναι πανομοιότυποι. Χειρισμός φορτίου: Οι ιμάντες δεν πρέπει 
ποτέ να δένουν, να στρίβουν ή να συστρέφονται. Οι στρογγυλοί ιμάντες πρέπει να τοποθετούνται έτσι ώστε 
να υιοθετούν την επίπεδη μορφή τους, εξασφαλίζοντας ομοιόμορφη κατανομή του φορτίου σε όλο το 
πλάτος. Αποφύγετε την απότομη ή αιφνίδια φόρτωση και την υπερφόρτωση των συνδετήρων.
Προστασία: Όταν τυλίγετε ιμάντες γύρω από δοκούς, χρησιμοποιήστε κατάλληλο υλικό συσκευασίας για να 
προστατέψετε τους ιμάντες από σκληρές/αιχμηρές άκρες και τριβή.
Ανύψωση: Οι εργασίες πρόσδεσης, ανύψωσης και καθόδου πρέπει να προγραμματίζονται και το φορτίο 
πρέπει να είναι εξίσου ασφαλές στον αέρα όσο και στο έδαφος. Το σημείο ανύψωσης πρέπει να βρίσκεται 
ακριβώς πάνω από το κέντρο βάρους για να εξασφαλιστεί ισορροπημένο και σταθερό φορτίο. Πριν από την 
πλήρη ανύψωση, πρέπει να πραγματοποιείται δοκιμαστική ανύψωση για να ελέγχεται η ασφάλεια.
Σύνδεσμος στραγγαλισμού: Όταν χρησιμοποιείται σε ανύψωση στραγγαλισμού, τοποθετήστε την καμπύλη σε 
γωνία 120° C (φυσική γωνία) και αποφύγετε τη δημιουργία θερμότητας από τριβή. Ένας διπλός σύνδεσμος 
στραγγαλισμού παρέχει μεγαλύτερη ασφάλεια και βοηθά στην αποτροπή της ολίσθησης του φορτίου μέσω 
του ιμάντα.
Εξαρτήματα: Βεβαιωθείτε ότι οι ετικέτες και οι ραφές βρίσκονται μακριά από γάντζους, εξαρτήματα και το 
σημείο στραγγαλισμού. Μην σφυροκοπάτε, μην ασκείτε δύναμη και μην σφηνώνετε τους ιμάντες στη θέση 
τους.
Φροντίδα: Μην σύρετε ποτέ τους ιμάντες στο πάτωμα και μην προσπαθήσετε να σύρετε έναν ιμάντα που έχει 
παγιδευτεί κάτω από ένα φορτίο.
Αεροβόλα στεφάνια: Ένας στρογγυλός ιμάντας μπορεί να γλιστρήσει όταν αρπάζετε μόνο τη μία πλευρά και 
γέρνετε προς τα πίσω. Αυτό δεν μπορεί να συμβεί με ένα σχοινί PolySafe.
Όταν στερεώνετε αεροβόλα στεφάνια με κόμπο στραγγαλισμού, κολλήστε πάντα πρώτα τη ράβδο με ταινία. 
Η επιπλέον τριβή βοηθά στην αποτροπή της ολίσθησης του φορτίου.
Ένα σχοινί CottonSafe δεν μπορεί να σφιγεί στη ράβδο, επομένως δεν είναι κατάλληλο για χρήση με στεφάνι 
0 σημείων.
ΑΣΦΑΛΕΙΑ & ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Επιθεώρηση: Επιθεωρήστε τους ιμάντες πριν από την πρώτη χρήση και πριν από κάθε χρήση για ελαττώματα, 
σωστή αναγνώριση και ευανάγνωστα σημάδια.
Απόσυρση από την κυκλοφορία: Οι ιμάντες που είναι ελαττωματικοί, μη αναγνωρίσιμοι ή έχουν χάσει τα 
απαιτούμενα σημάδια πρέπει να αποσύρονται αμέσως από την κυκλοφορία και να παραπέμπονται σε 
αρμόδιο πρόσωπο.
Σημάδια ζημιάς (Πρέπει να αποσυρθούν από τη χρήση):
Οποιαδήποτε ζημιά είναι εμφανής στο κάλυμμα του στρογγυλού ιμάντα, υποδηλώνοντας πιθανή ζημιά στον 
πυρήνα που φέρει το φορτίο.
Σημαντική ή τοπική τριβή στην επιφάνεια, εγκάρσιες ή διαμήκεις τομές ή εκτεθειμένος πυρήνας.
Χημική προσβολή (τοπική αποδυνάμωση, μαλάκυνση ή απολέπιση).
Ζημιά από θερμότητα ή τριβή (γυαλιστερή εμφάνιση ή τήξη ινών).
Κατεστραμμένα ή παραμορφωμένα εξαρτήματα.
Επίσημη εξέταση: Οι ιμάντες πρέπει να εξετάζονται πλήρως κάθε 6 μήνες από αρμόδιο πρόσωπο. Η 
επιθεώρηση αυτή πρέπει να καταγράφεται. Μην επιχειρήσετε ποτέ να επισκευάσετε μόνοι σας 
κατεστραμμένους ιμάντες.
Αποσύρετε αμέσως από τη χρήση οποιοδήποτε αντικείμενο εάν διαπιστωθούν ελαττώματα.


